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В статье доказывается эффективность использования работы с видеофильмами 

как одним из главных источников формирования представлений об англо-американской 

литературе и способом обучения английскому языку. В статье приводится 

рекомендованный автором список художественных фильмов, подробно описываются 

этапы работы над видео с перечислением различных упражнений. 
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Художественная литература всегда являлась одним из главных 

источников представлений о жизни нации, ее традициях и обычаях. 

Англоязычная литература еще выступает инструментом изучения 

английского языка. То есть чтение книг английских и американских 

писателей, оригинальных или адаптированных, на английском языке играет 

огромную роль для достижения двух вышеперечисленных целей. Как 

показывает практика, студенты в настоящее время неохотно читают книги, 

особенно на иностранном языке, предпочитая узнавать о традициях других 

наций через интернет, страноведческую и научно-популярную литературу, 

реальное общение и т.д. В данном случае для педагога целесообразно 

познакомить учащихся с миром англоязычной литературы через фильмы, 

снятые по произведениям английских и американских писателей.  

Фильмы на английском языке воспринимаются не так монотонно, как 

чтение оригинальных книг, учитывая разную языковую подготовку у 

студентов. В идеальном случае, конечно, нужно сначала познакомиться с 

произведением писателя, а потом смотреть по нему фильм. Для студентов 

неязыковых ВУЗов в данном случае подойдут небольшие адаптированные 

рассказы, повести или сказки, чтение которых можно разбить на несколько 

уроков. В данном случае хороши и мультипликационнае фильмы, 

созданные по сюжету книг, например, «Кентервильское привидение» 

Оскара Уальда, «Алиса в стране чудес» Льюиса Кэрролла, «Книга 

джунглей» Редьярда Киплинга, «Старик и море» Эрнеста Хемингуэя и 

другие.  

Среди художественных фильмов, снятых по произведениям английских 

и американских писателей, можно выделить следующие: «Гордость и 

предубеждение» (Джейн Остин), «Завтрак у Тиффани» (Трумен Капоте), 

«Приключения Гарри Поттера» (Джоанна Роулинг), «Ромео и Джульетта» 

(Вильям Шекспир), «Унесенные ветром» (Маргарет Митчелл), «Белый 

клык» (Джек Лондон), «Дневник памяти» (Николас Спаркс), «Большие 

надежды» (Чарльз Диккенс) и многие другие.  
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Вполне естественно, что одни и те же произведения экранизируются 

разными кинокомпаниями в разное время с различным актерским составом. 

Задача преподавателя заключается в том, чтобы выбрать видеофильм, 

подходящий по уровню языковой подготовки студентов и отвечающий их 

интересам. В целом, студенты могут полноценно получать удовольствие от 

просмотра фильма со средним (Intermediate) и продвинутым (Advanced) 

уровнями владения языка, когда уже сформированы приличные навыки 

разговорной речи и накоплен хороший словарный запас.  

В зарубежной методической литературе рекомендуется использование 

видеоматериалов один раз в неделю или, по меньшей мере, один раз в две 

недели [1, с. 62]. Поскольку фильмы полнометражные, время их просмотра 

необходимо разбить на несколько эпизодов (видеофрагментов), каждый 

продолжительностью – 25-30 минут, так как очень трудно удержать в голове 

большой поток информации от целого фильма. Так, один фильм может 

иметь от 3 и более таких видеофрагментов. Причем перед каждым эпизодом 

необходимо в нескольких предложениях излагать, о чем в нем пойдет речь.  

Поскольку цель просмотра фильма – приблизить обучаемых к миру 

художественной литературы, то в самом начале перед просмотром первого 

эпизода, было бы очень полезно вкратце дать информацию на английском 

языке о книге, по которой снят этот фильм, ее авторе, а также о главных 

героях и актерах, их играющих. Было бы не менее интересно познакомиться 

и с общей информацией по фильму: название фильма, оригинальное 

название (книги), название кинокомпании, время просмотра, страна (ы) 

выпуска, имя режиссера, имена актеров и их героев.  

Каждый видеофрагмент проходит в 3 этапа: преддемонстрационный, 

демонстрационный и последемонстрационный. На каждом этапе есть ряд 

задач, выполнением которых и определяется эффективность всего 

аудиовизуального процесса [2, c. 289-290]. А теперь подробно остановимся 

на том, через какие упражнения можно было бы на каждом этапе 

стимулировать обучаемых к знакомству с миром художественной 

литературы через видеофильмы, а заодно и с изучением языка.  

Помимо введения новых слов, снятия языковых и 

лингвострановедческих трудностей на преддемонстрационном этапе  очень 

полезно было бы студентам прочитать небольшой отрывок из книги, 

связанный с внешностью или характером главного героя, чтобы потом 

после просмотра они сравнили исходный образ с образом из фильма. 

Обучаемым могут предлагаться задания, связанные с обсуждением какой-

либо культурологической информации, например ценностей высшего 

общества XVI века и  сравнением их с ценностями в современном обществе 

[3, c. 44].  

На демонстрационном этапе фильма учащиеся могут делать заметки по 

ходу видеофрагмента. На этом этапе они проверяют свои предположения по 

заданиям преддемонстрационного этапа. Можно разделить студентов на две 



3 
 

группы, дав одной из них задание посмотреть, например, концовку фильма, 

а другой – прочитать отрывок конечной сцены из книги с целью 

дальнейшего обсуждения в парах конца фильма [3, c. 82-83]. 

На последемонстрационном этапе задания могут быть следующие: 

перевод отрывка из книги и сравнение  его с увиденным в фильме; пересказ 

фрагмента от лица какого-либо героя и другие. После заключительного 

видеофрагмента, то есть в конце фильма можно предложить студентам 

написать, например, отзыв о фильме или статью в журнал; обсудить устно в 

группах тему, проблемы, показанные в фильме. 

В заключение можно с уверенностью утверждать, что использование 

видеофильмов на уроке английского языка, снятых по произведениям 

английских и американских писателей, служит важным и эффективным 

способом знакомства обучаемых с культурой, бытом, традициями и 

обычаями других стран, в частности Англии и Америки. Последовательная 

и правильно выстроенная методика в обучении английскому языку 

посредством видео способствует  повышению интереса к предмету, вносит 

разнообразие в учебный процесс и увеличивает мотивацию студентов к 

межкультурной коммуникации. Видеофильм  позволяет также воспитывать 

у учащихся такие качества, как патриотизм и интернационализм [4, c. 79], 

являясь эффективным средством развития навыков устной речи. 
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